[bookmark: _Hlk91194666][bookmark: _Hlk91194681][bookmark: _Hlk91195459][bookmark: _Hlk91195564][bookmark: _Hlk91195777][bookmark: _Hlk91195891][bookmark: _Hlk91196668][bookmark: _Hlk91196764][bookmark: _Hlk91196699][bookmark: _Hlk91197009][bookmark: _Hlk91197288][bookmark: _Hlk91197463](Some time later,) ὦ δικασταί, ἀπειργασομένῳ μετά τά ἔργα ἐν τῷ ἀγρῷ, ἔβην οἶκον. ἡ γυνή έθαυμάσθε καί ἐκέλευσε τό παιδίον σκευάζει τῷ δείπνῷ. (I went) ἄνω (to my bedroom (δωμάτιον) to sleep,) γάρ (I was exhausted from) τῆς ἡμέρας τό ἔργον. δή, ἐγώ (was so tired that I fell asleep at once). (I wish I had not). γάρ εἰ (I had remained awake, that fellow (έκεῖνος) would not have entered my home). προτέρου, μου ἔσχον τόν μέγαν πλοῦτον, ἀλλά ἔκλεψε παντᾶ τόν ἐμόν χρυσόν.

[bookmark: _Hlk91195276][bookmark: _Hlk91195193]In the first sentence, I added ὦ in front of δικασταί as it’s a common vocative marker, and Lysias often uses it in his speeches when referring to groups of people in the vocative. I chose the verb ἀπεργάζομαι (finishing) to convey ‘having finished’ as I thought the association with εργάζομαι (work/labours) paired well with the fact that it is indeed labours the man was finished with. I made ἀπεργάζομαι into the masculine nominative aorist participle, which is ἀπειργασόμενος as it is deponent, and then turned in into the genitive absolute, ἀπειργασομένῳ, to show the passage of time. The τά ἔργα is in accusative following μετά as that seemed to communicate movement, rather than using the genitive or dative which would have meant ‘among’. τῷ ἀγρῷ is in dative as is necessary following ἐν. 
[bookmark: _Hlk91196327][bookmark: _Hlk91196817]θαυμάζω, meaning wonder/marvel/be amazed, was the most accurate word I could find to convey the meaning of surprise. Initially I translated it into the third person singular aorist active ἐθαύμασε. However, without being able to use εἰμί, as there are imperfect forms of εἰμί but not aorist, I was unable to show that the wife was the who was surprised rather than the one surprising the slave, so I put the verb into passive to clarify which person was the recipient of the action. I put τό παιδίον in accusative as the direct object of the sentence and τῷ δείπνῷ in dative as the indirect object. I translated prepare as σκευάζει because σκευάζει is particularly used in regards to food, as is the case here.
τῆς ἡμέρας is in genitive to show possession.
[bookmark: _Hlk91197500]‘προτέρου, μου ἔσχον’ is in aorist genitive absolute to demonstrate that the man had great wealth before, and then later he had none. ‘τόν μέγαν πλοῦτον’ is in accusative and the modifier μέγαν comes in between the direct article and the noun.


